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FOREWORD

“VaagbhuushaNaMbhuushaNaM” Bhartrihari

While the EFC document of the CIIL focuses on the harmonious growth
and development of all Indian languages, and the need for coordinated effort and
interdisciplinary research in that effort, the EFC document for setting up the
Regional Language Centres spells out a conscious plan for making the country
multilingual by effectively promoting the three language formula and taking
deliberate measures to overcome the paucity of men and materials in this quest.
This, it is reasoned, would be essential for creative education and effective
democratic functioning of the nation. As a result, for the last four decades over 12000
personnel- mostly school teachers (both from government schools and private
schools) and others aspiring to become teachers or researchers in language-have
received year long.training in the seven regional language centres in 20 of the 22
languages listed under the 8th schedule, making it one of the largest second language
learning programmes anywhere in the world. It has also offered several lessons to
all of us and created a series of strategic pedagogical materials connecting one Indian
language with another, as also connecting each of them with the two official
languages of the Indian Union-Hindi and English. Some of these materials need to
become public to ease the task of learners......

For those learners setting to learn another language, it is often a matter of
learning new ways of expressing the words they know in their own language, and
even though experts may tell them that is nowhere near sufficient, they would
concede acquisition of vocabulary is the core element of language learning for ‘each
word has its own history’. What reinforces the learner’s perception is the success
with which he is greeted in this quest for discovery of equivalents, almost as if each
language awaits its translation in another, and as if the meaning is in an existential
plane of its own. Words seek connections with this ‘realm of propositions’ and learners
expect to connect words with words, and in their becoming bilinguals connect one
language with the other............

Dictionaries are an invaluable component of learning and teaching a
language. Bilingual dictionaries seek to create that equivalence by equating form
with meaning on one hand and one form with another on the other. Just as
dictionary makers remind us that there are no true synonyms, they would also
caution us that the equivalence they have posited between languages may let you
down in usage as different contexts may demand different equivalents of meaning,
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or one word in one language may demand-more than one equivalent in the other. It
is therefore imperative that for each lexical entry the syntagmatic,
paradigmatic,semantic and pragmatic issues are also attended to by the dictionary
maker.

The purpose of this dictionary is not that of a monolingual learner who
may want to use it as a frame of reference to know more about the pronunciation,
grammar or even historical origin of the entries or check the collocations. It is from
the view point of the bilingual who may want to have a bidirectional approach to
seek connections and maximize the transfer of learning. In this case the ‘Malayalam
learner’-in the two senses of a Malayalam speaker learning another language (in this
case English or A cognate Indian language) or a learner of Malayalam who is a
speaker of another language-, both shall stand to gain with this bilingual product.
Dr. Saratchandran Nair with years of experience in teaching the language and being
constantly involved with all the four southern languages has begun a pioneering
effort to put on record these dictionaries of pairs of languages to aid the task of
learning and teaching. Thus we have Malayalam paired with three cognate
languages-Tamil, Telugu and Kannada- as well as another bidirectional effort
linking Malayalam with English. The fact that literary and spoken forms are
together brought out in these editions-especially in his Malayalam -English -

Kannada dictionary- has made the effort even more noteworthy. We have no doubt.

these will prove useful for all and in time to come as they are shaped by the
experience of its users will acquire revised forms and become a richer resource.

We hope all will value these new linguistic products in an increasingly modernizing
nation, where social mobility will need enhanced competence in other languages. In
keeping with increasing role of technology in our lives, the dictionaries are also
being brought out as CDs.........

CIIL takes this opportunity to thank Dr Nair in coming forward to further promote
the cause of learning Indian languages on the eve of his retirement from government

service. From public service he shall never retire for he is too deeply involved with
that...that is his mission in life.......and we can only wish him the very best.

MW

Prof. RAJESH SACHDEVA
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INTRODUCTION

The second Language Learners Dictionary, entitled Bilingual
Bidirectional Electronic Dictionary in Malayalam-English (BBEDME)
is prepared for the benefit of any non-native speaker of Malayalam
learning Malayalam. It could be used as a quick reference material in
both Malayalam and English. Whenever a second language learner of
Malayalam starts learning the new language, after having acquired the
basic skills, one of the skills, he/she would be lacking would be in the
use of appropriate words in the appropriate context and in case of
doubt, one has to depend on a Malayalam-English Dictionary and
English-Malayalam Dictionary, which have been prepared for the
benefit of native speakers learning English or Malayalam. The present
dictionary would be equally useful to the native speaker of Malayalam
as well as to others. However this dictionary has been compiled with a
view to cater to the needs of second language learners, whose mother
tongue is not Malayalam and this one is the base material used in a
series of Bilingual-Bidirectional Electronic dictionaries prepared under
the direction of the same author such as Malayalam-Tamil, Tamil-
Malayalam, Malayalam-Kannada, Kannada-Malayalam, Malayalam-
Telugu, Telugu-Malayalam as a major project undertaken by the
Southern Regional Language Centre, Central Institute of Indian
languages, Mysore, India under the aegis of the Ministry of Human
Resources Development, Govt. of India, New Delhi.

GENERAL ISSUES

The Institute and Centers have been vested with the
responsibility of preparing innovative teaching and learning materials
in languages and the Southern Regional language Centre is vested with
the responsibility of teaching adult learners in Kannada, Malayalam,
Tamil and Telugu. My experience of teaching Malayalam to Indian
students, with different mother tongues such as Assamese, Bengali,
Oriya, Kannada, Tamil, Telugu, Gujarati, Marathi, Manipuri etc have
taught me the fundamental issues concerning several Indian languages,
because we have a cultural similarity at the core of the languages but at
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the same time diversity on the periphery, probably the Indian essence is
present in the core vocabulary, say for instance the kinship terms, if
seen across the languages would be almost the same. At the same time
we are unable to find words for half-brother, half-sister, living -in-
relationships or single mother or house husbands, which have become
the order of the day in English and several European languages. My
venture into the present dictionary making was sown, when I started
working on the Indo-Japanese dictionary project way back in 1993-94
on the Japanese-English-Malayalam, working with, Prof.T.Nara,
Prof.Norihiko Uchida, Prof. Hiroshi Yamashita of Sendai University, all
of them affiliated to Institute of Languages of Asian and African
studies, Tokyo University of Foreign Studies, Tokyo and also ably
supported by the then Director, Prof. E. Annamalai and Prof. Francis
Ekka. The basic vocabulary of 2000 equivalent words of Japanese-
English-Malayalam have been prepared and submitted then. It has
Japanese Entry word with English equivalents and Malayalam
equivalents and phonemic and phonetic transcriptions and it was also a
computer assisted study and computer applications were in a nascent
stage in our Indian languages. Even though Xerox copies of that
material were available and never got published. I had vigorously
pursued that study and somehow due to various reasons the works
were not completed. Later I had built up 12,000 vocabulary of
Malayalam-English Dictionary by expanding the 28 semantic fields on
which the Japanese-Malayalam dictionary was prepared taking into
consideration the cultural contexts of Malayalam and also comparing
with the then dictionaries in Malayalam and leaving aside the old
archaic words in Malayalam and looking more into the contemporary
Malayalam. However some lexical entries of archaic nature and also the
dialects of the lexicographer or the assistants, who were involved in
preparing the material which might have crept in, have been untouched
as they also represent a part of Malayalam. Even the examples cited by
the assistants might have an undertone of negative nature, which also
have not been corrected because they are also part of the Malayalam
language. I have seen only the acceptability and grammaticality of the
usages. However lot of editorial work had to be done primarily because
the data inputting were done first with ILEAP Fonts and later it was
converted to Unicode fonts. During the initial work on this project for a
year or so, I was ably assisted by Dr.K].Joseph and am particularly
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thankful to him. The present one had gone undergone several
modifications as my.intention was to bring into an electronic format in
which case we would be in a position to have a bilingual bidirectional
dictionary, by the click of a mouse we can get both Malayalam and
English words meanings simultaneously and similar strategy is
adopted in the case of other series of Malayalam-Tamil, Malayalam-
Kannada and Malayalam-Telugu.

SCHEMATA FOR THE DICTIONARY:

- One of the goals in learning a Language is to acquire sufficient
number of words and to transact in the language in the most efficient
way without bringing in any anomaly, whether it is in the first
language learning situation or in the second language learning. Our
issues would be centered on the second language learning and the
acquisition of vocabulary and how this dictionary could be effectively
used as a supporting material. After having acquired the fundamental
structures of any language by a second language learner, one problem'
encountered by them is that they are not in a position to use suitable
words at the appropriate context. .

The basic difference between first language learrung situation
and the second language learning situation is that in L1, the learner
would be aware of the concepts and the further extensions of it may be
stylistic variations. Of course it would also be dependent on the age,
experience, worldly knowledge and several other factors. Whereas in
the case of a second language learner every word that he/she would be
hearing would be a set a undifferentiated sounds and to relate the
lexemes to different concepts, which would involve the experience of
the learner in the target language there is a need for gradation of the
vocabulary. The question would arise what kind of vocabulary should
be given primary importance and the schemata for it. It would be better
to compartmentalize and prepare a basic vocabulary on the basic of
semantic fields, which has been classified in English-Japanese-
Malayalam prepared by Hiroshi Yamashitha and Saratchandran Nair
(1999) such as

1. Parts of the body

2. Clothes

3. Food
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26.

27.
28.

The basic semantic fields listed constituted 2093 lexemes, which
an essential component if a person has to acquire the
fundamentals of any language. Of course it would also vary on the
cultural contexts of any particular language, because any language for
that matter is culturally bound and one cannot undermine the

would be

. House
. Tools and instruments
. Development of a child

Man, Relation, Relational terms/Kinship terms

. Village, society .

. Frequently used verbs

. Language and society

. Action verbs like play

. verbs like get, verbs of financial transaction etc.,

Verbs relating to travel, show, accompany
Verbs like bite, pinch, twist, pickup, pluck
Verbs like do, begin, finish, end, continue etc.,

. Verbs of thought processes, think, mental verbs
. Sky .

. Timber, wood, tree, leaves etc.,

. Animals starting with /mrOgam/

. Form/shape, square, circle, rectangle etc.,

. Violent, cunning, shrewd, clever

. Court/Law, legal system, order, discipline constitution etc.,
Dawn, day, day break, midday, morning, afternoon etc., '

. To count, number, numeral system. - -

Pronominal system starting with ‘T’, you etc.

Intensifiers like vaLare ‘very’, comparative adjectives,

certain frequent adverbials.
About, of, against, till
Conditionals, ability, kind etc.

significance of these aspects.

HEAD ENTRIES

While discussing on any dictionary the most important point is
how the selection of the head words have been arrived at. As already
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GRAMMATICAL CATEGORIES :

All the entries have been classified into following grammatical
categories such as
Nouns: Nouns(nn), CompoundNoun(nn,comp or comp n),
Pronoun(nn,pron/pro), Pronoun, honorific (nn,prohon), Non-
honorofic (nn,non-hon), kinship nouns(nn,ks), (nn kin),
Numerals(nn,num), Plural nouns(nn,pl), Prefixes(nn,pf),
Quantifiers(nn,qua), verbalnouns(vb,nn), Noun phrase(NP)
Verbs: Intransitive Verbs (vi), Transitive verbs (vt), Causative
verbs(vb,caus), = Compound  Verbs (vb)compn/compn  (vb),
indeclinables(in), Further abbreviations are listed and their
explanations are written. A

ALPHABETIZATION

The present dictionary presented here is on Malayalam -
Kannada and Kannada - Malayalam and the issues concerning them
are discussed herewith, English has been used as an Intermediate
Language. '

The Malayalam ~English - Kannada and Kannada- English -
Malayalam Trilingual Bidirectional Dictionaries have been prepared for
the benefit of Kannada speakers learning Malayalam or Malayalam
speakers learning Kannada. Here all words, their variants, compound
words, phrases are being given as head entries. This dictionary will be
helpful for both the language learners of Kannada and Malayalam not
only to know the equivalents. But also will be able to know their
grammatical category, pronuncr.ahon and its usage in the language
through the citation.

This dictionary is compiled based on the master copy of
Malayalam - English dictionary compiled and edited by
Dr.V .Saratchandran Nair.

Our choice of head entries are guided by Malayalam language.

And it is a fact that this work was principally designed to help the
second language learners.
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ROOT OF THE VERB AS HEAD ENTRIES:

Traditionally ‘all the Dictionaries have used only the verbal
noun form as Head words for verbs. In fact there was a lot of discussion
on this matter and it was resolved that there is no harm using the root
of the verb as head entries, deviating from the traditional path of using
/-uka/ form, which means (to do....). So for the verb ‘go” we were
using /pookuka/ “to go”, where as the present dictionary uses /poo-/
as head word, from which all the other conjugations can be derived.
Since /poo-/ is having another variant form /pook-/, this may be
entered as /poo(k)-/. In future one could build from the electronic
version other link forms for generating all the formations of the verb.
Such possibilities could add up to the various dimensions of an
electronic dictionary and would facilitate a commltted learner for
furthering his knowledge.

PROBLEM OF EQUIVALENTS:

One of problems of a bilingual dictionary is that between two
distinct cultures as wide as that of Malayalam and English and a
simple - form. like ‘you’ in English ~has four fold distinction in
Malayalam such as /nii/, /taan/, /ninnaL /, /taankaL/ .This has been
resolved by identifying with grammatical® features ,particularly the
secondary features, the strict sub categorization .All the terms are Third
person Singular, but /nii/ would be -~honorofic, used only to inferiors
and /taan/ would be +/- honorific, and /ninnal,/ would be +honorific
and /taankaL/ would be ++honorific. :

HEAD ENTRIES W’ITH SAME PRONUNCIATION:

All languages have words with the same pronunciation with
different meanings and Malayalam too have the same phenomena. As
/aTi/ can mean ‘beat’, one foot (measurement) and in another usage as
from “head to foot" /aTi muTi/. In a bilingual-bidirectional dictionary
where it is reversible automatically, it has to be treated as two entries.
There are several instances of this kind.
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Malayalam Kannada

kaamuki ‘lady love’ kaamaasakte - - ‘lustfull woman’
gaambhiiryaM  ‘Majestic’ gahana ‘serious’
sulabhaM ‘freely’ sarala . ‘easy’
samsaaraM “talk’ kuTumba ‘family’
ni$kar$aM ‘definitely’ nirNaya “decision’

There are head entries which have same pronunciation and same
equivalents giving same meaning,.

Example: Malayalam Kannada

' aakaaSam aakaaSa
abhinayam abhinaya
abhinandanam - abhinandane
amavaasi amavaasye
abhyaasam abhyaasa
amma ' amma
amROta ' ~ amRuta
ROtumati Rutumati

- There are also head entries which are partially having same
pronunciation and are having partially different form giving same
meaning.

Example: Malayalam Kannada

kaitaRi kaigaarike
kaNkuru kaNjiTle
du$Tatai . du$Tate
daivadiinaM daivavidhi
niyamikko niyamisu
raktacoriccal raktapaata
laghuvaaya laghuvaada
talayiNa . taledimbu
Mysore, March , 2011 Dr.V. Saratchandran Nair
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Plan and arrangement

1.

2.

The Kannada alphabetical order is followed in the arrangement
of the head words.

The functional labels relating to the parts of speech like noun,
pronoun, adjective, adverbs etc. are given immediately after the
equivalent in both the languages verbs are distinguished as
transitive, intransitive and compound verb. Verbs that behave
both transitively and intransitively have also been indicated.

The present Trilingual bidirectional dictionary has been
prepared from the basic Malayalam- English, naturally the
basic cultural elements of Malayalam would be present and as
compilers of the Kannada words for Malayalam equivalents we
have tried to incorporate to the best of our ability to equate
with the cultural norms of Kannada and probably the
Dravidian. However it is quite possible that certain Kannada
ethnocentric elements might not have been able to be protected
and it is true of all translations. Wherever equivalents were not
available their explanations have been accounted so for
example.  aappam(®@0),  kuuDiyaaTam  (8e80ciraes0),

kathakkali (8389®), theyyam  (decdyo), tira (39),
tiruvaadirakaLi (30)@o0089), taLige (39r), dappu (BF)).
taTTam (3&.‘330),. jaTTi (263), cuTTi (2bed), kuutta(833), oppana
(28) type of houses taravaaDu (S8zomd). It was seen that

there have been variations in meaning where the words are
written and pronounced alike but the meaning in both
languages differ.

Example:

Malayalam Kannada

vyavasaayaM  ‘Industry’ kRu$i ‘agriculture’
sphardha ‘enmity’ paipooTi ‘competition’
meedhaavi ‘leader’ buddhivanta ‘intelligent’
samaraM ‘strike’ yuddha ‘war’

kaamukan ‘lover’ kaamaasakta ‘lustfull person’
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22. Negative relative participle neg.R.P
23. Negative verbal participle neg.V.P
24, Noﬁ-honoriﬁc prondun pron,non-hon
25. Noun \ nn

26. Noun and adjective nn,adj
27. Noun functioning as prefix nn,pfx
28. Noun of english origin nn,eng
29. Noun phrase NP

30. Numeral words nn,num
31. Plural noun nn,pl

32. Pronoun nn,pron
33. Quantifier qua

34. Reflexive ref

35. Verb vb

36. Verb(causative) v caus
37. Verb(intransitive) vi

38. | Verb(modal) vb,modal
39. Verb(transitive) vt

40. Vocative voc
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~ Abbre

Grammatical categ

viations =~
ories

Grammatical categories Abbrev'iations .

1. Adjective adj -

2. | Adjectival prefix adj,pfx

3. Adjective/noun “adj,nn

4. Adverb adv

5. Affirmative aff

6. Case marker case.M

7. Complement _comp

8. Cbmﬁdund noun co'mp. n

9. Compdund noun nn, comp

10. Compound verb comﬁ vb

11. Conditional cond

12. Conditional marker cond.M

13. Conjunctive marker | conj.M

14. Disjunctive marker disj

15. Honorific pronoun pron,hon

16. Inclusive pronoun pron(incl)

17. Indeclinable in

18. Indefinite pronoun ind.pron
19. | Interrogative proﬁdun i int.pron

20. Kinship terms nn,ks

21. Negative neg
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& Y 0 Y] _
ka kha ga | gha na
Y PYc) 2 oW )
ca cha ja jha ~a
s o w w | em
Ta Tha Da Dha Na
ta tha- | da | dha na
. 10 B w m
al a0 o @ G
pa pha ba bha ma
® ® Y al

ya ra la | wva

® e ) an

Sa $a sa ha

8 o o) -

La Za Ra
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TRANSLITERATION AND PRONUNCIATION

The transliteration followed in the present Dictionary is generally the
accepted broad transliteration using Roman alphabets and also the symbols would
enable any Non-native speaker of Malayalam and Kannada to read if he/she is aware of
the Roman alphabets with slight modification and used in the Linguistic circles and the
exact rendering in phonetic transcription has not been done. However, the present
transliteration would enable one to read the head entries. Please see the list below for
details;

Malayalam Alphabets
Vowels and their Transliteration

@ @R (2] (A0 ®
a aa i ii u

o9 8 af) 3 en()

uu RO e ee al
& 63D av @Ro .
o 00 au aM h

Note The vowel /©/ mostly occurs in final position and is represented by ¥ .
Consonants and Transliteration

The consonants of Malayalam innately has an inbuilt vowel
/a/ .So a consonant if written as ‘@’ is actually a combination of ‘& +
@p’ and pronounced accordingly. The stop consonants occur either in
the medial position or initial position and do not have vowels and are
represented with separate graphemes.
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_ Kannada Consonants and Transliteration

B Q @] @ (&)

ka kha ga gha na

3 eJ e gy T

ca cha ja jha ~a

€3 0] a3 3 £

Ta Tha Da Dha Na

3 3 3 @ S

ta tha da dha na

3 3 (A A D

pa pha ba bha ma

od o (3 3

ya ra la va

3 3 3 ® ¥

Sa $a sa ha La
Vowel diacritics with ka
ka | kaa |ki|kii [ ku |kuu [kRu| ke | kee | kai | ko | koo [kou |kam |kaha
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Kannada Alphabets-

VYowels and their Transliteration
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